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ІНКОНҐРУЕНТНІСТЬ ЯК СПОСІБ РЕАЛІЗАЦІЇ ДІАЛЕКТИЧНОГО ЕЛЕМЕНТА 
САТИРИ У БРИТАНСЬКОМУ МЕДІА ДИСКУРСІ

Стаття присвячена характеризації інконґруентності як способу реалізації діалектичного елемента сатири 
у британському медіа дискурсі. Матеріалом дослідження слугували статті британського сатиричного журналу 
Private Eye за 2019-2022 рр. У ході дослідження використовувалися загальні та спеціальні наукові методи: описо-
во-аналітичний метод, синтез, узагальнення, а також метод дискурс-аналізу та функціонально-прагматичний 
аналіз. Наукова новизна дослідження визначається тим, що в цьому дослідженні вперше було здійснено спробу 
охарактеризувати інконґруентність як спосіб реалізації діалектичного елемента сатири у британському медіа 
дискурсі, а також виокремлено основні прийоми порушення норм на лінгвоситуативному та лінгвальному рівнях 
на основі аналізу статей із британського сатиричного журналу Private Eye. Встановлено, що діалектичний еле-
мент сатири формується на основі інконґруентності на обох рівнях – лінгвоситуативному, через порушення дис-
курсивних, текстово-жанрових, логіко-поняттєвих, онтологічних та валоративних норм за допомогою таких 
технік, як інтертекстуальність, дискурсивна інтеграція, стилістистична несумісність, пародія, антитези, ало-
гізми та зміщення ціннісних орієнтирів. Інконґруентність на лінгвальному рівні реалізується через порушення 
норм на: а) фонологічному рівні за допомогою омонімії, ономатопеї та рими; б) на морфологічному рівні за допо-
могою акронімів; в) на лексичному рівні за допомогою каламбурів; г) на синтаксичному рівні за допомогою пору-
шення синтаксичних норм, а також за допомогою оказіоналізмів, неологізмів та сленгу на словотвірному рівні 
та за допомогою трансформованих сталих виразів та ідіом на фразеологічному рівні. Проаналізовано принцип 
передачі дисоціативного ставлення сатирика до об’єкта сатири і з’ясовано, що саме інконґруентність як спосіб 
реалізації діалектичного елемента сатири є тригером пошуку імпліцитно вираженого критичного ставлення 
сатирика до об’єкта сатиричної критики. Відтак, зроблено висновок, що діалектичний елемент, утворений за 
допомогою інконґруентності на всіх мовних рівнях, діє як обмануте очікування у британському медіа дискурсі 
та допомагає читачу розпізнати інтенції автора виразити критичне ставлення до невідповідності між ідеаль-
ним та актуальним станом речей.
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INCONGRUITY AS A MEANS OF CREATION OF THE DIALECTIC ELEMENT 
OF SATIRE IN BRITISH MEDIA DISCOURSE

The article characterizes incongruity as a means of creation of the dialectic element of satire in British media discourse. 
The material for the research includes texts from British satirical magazine Private Eye (2019-2022). To achieve the aim 
we turned to the general and specific scientific methods such as descriptive analyses, synthesis, generalisation and also 
the method of discourse analysis and functional pragmatic analysis. Scientific novelty of the research is defined by making 
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Актуальність проблеми. Сатира є поши-
реним інструментом соціальної та політич-
ної критики, який активно використовується 
в таких медіумах як художня література, 
газети, журнали, фільми, політичні муль-
тфільми, телевізійні шоу, тощо (Nilsen et al., 
2008; Simpson, 2003; Skalicky, 2019; Yurchy-
shyn, 2021). Попри достатню кількість уваги 
представників літературознавчого підходу до 
функціонування сатири в художній літера-
турі (Гарачковської 2015, Шонь, 2009), особ-
ливості утворення сатири та її інтерпретації 
в медійному дискурсі є мало вивчені. Відтак, 
актуальність дослідження інконґруентності 
як способу реалізації діалектичного елемента 
сатири на матеріалі медійного дискурсу визна-
чається тим, що саме медіа дискурс є най-
більш динамічною сферою функціонування 
мови, який першим реагує на всі актуальні 
події, що відбуваються в суспільстві, а ці події 
нерідко стають об’єктом сатиричної критики 
(Юрчишин, 2020, с. 206; Юрчишин, 2021а,  
с. 136). При цьому, саме інконґруентність 
виступає тим тригером, який дозволяє реципі-
єту сатири розпізнати дисоціативне ставлення 
автора до цих змін.

Аналіз основних досліджень і публікацій. 
В межах літературознавчого підходу сатира 
розглядається в системі універсальної кате-
горії комічного, яка є «невід’ємною частиною 
багатьох сфер людського існування» і яка ґрун-
тується на інконґруентності, тобто невідповід-
ності, несумісності із загальноприйнятими нор-
мами (Nikonova, Boiko & Savina, 2019, c. 90). 
Відтак, важливою умовою для створення коміч-
ного є контраст, протиріччя, а також пору-
шення різних типів стандартів (Дюрягіна, 2017; 
Koestler, 1964).

Представник лінгвістичного підходу до 
вивчення сатири П. Сімпсон стверджує, що 
сатира є «персуазивною формою гумористич-
ного дискурсу, абстрактними структурними 
елементами якого є прайм та діалектичний  
елемент» (Simpson, 2003, c. 88, Юрчишин, 
2021, с. 77). В той час як «прайм реалізується 
за допомогою активації попередніх реальних 
чи гіпотетичних подій, що могли мати форму 
якогось конкретного висловлення, тексту, 
іншого жанру чи якогось дискурсивного стилю» 
(Simpson, 2003, c. 93, Юрчишин, 2021б, с. 136), 
тобто є свого роду ехо-висловленням, відлун-
ням певної думки чи ідеї, діалектичний елемент 
реалізується за допомогою інконґруентності 
на основі порушення загальноприйнятих норм 
та правил. Саме діалектичний елемент лежить 
в основі виявлення дисоціативного ставлення 
сатирика до об’єкта сатиричної критики» (Юрчи-
шин, 2021в, с. 21, Юрчишин, 2021а, с. 237). 
Отож, прайм та діалектичний елемент діють як 
два полярні дискурсивні сегменти в організації 
тексту, які є взаємозалежними і взаємодія яких 
лежить в основі реалізації сатиричної критики 
(Юрчишин, 2021в, Simpson, 2003).

Мета дослідження полягає у характеризації 
інконґруентності як способу реалізації діалек-
тичного елемента сатири у британському медіа 
дискурсі на матеріалі сатиричного журналу Pri-
vate Eye.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Вважаючи сатиру одним із основних видів 
комічного, обов’язковим атрибутом якого 
є інконґруентність, ми послуговуємося визна-
ченням інконґуентності, запропонованим 
В. Самохіною, яка розглядає інконґруентність 
як «порушення норм на двох рівнях – лінгвоси-
туативному та лінгвальному.

the attempts to characterize incongruity as a means creation of the dialectic element of satire in British media discourse 
and also by distinguishing the key techniques of norm violations on both linguasituational and linguistic levels based on 
the analyses if the articles from British satirical magazine Private Eye. The article establishes that the dialectic element 
of satire is created by means of incongruity on linguasituational level through violation of discursive, ontological, logical 
and evaluative norms, using such techniques as intertextuality, discursive integration, stylistic inconsistency, parody, 
antithesis, alogisms and shifting of value orientations. Incongruity on linguistic level is created by norm violations on 
phonological level by means of homophones, onomatopoeias and rhymes, on morphological level by means of acronyms, 
on lexical level by means of puns, on syntax level by means of violations of syntax rules, on wordbuilding level by 
means of occasionalisms, neologisms and slang and on phraseological level by means of transformed idioms and fixed 
expressions. The research analyzes principles of the satirist’s dissociative attitude expression and establishes that 
incongruity as a means of dissociative attitude expression triggers search for implicitly expressed critical attitude towards 
the satirical target. Thus, the study concludes that the dialectic element, created by means of incongruity on all language 
levels, acts as a deceived expectation in British media discourse and helps the reader to recognize initial intentions 
of the satirist to express critical attitude towards inconsistencies between the ideal and the actual state of affairs.

Key words: satire, dialectic element, incongruity, dissociative attitude, media discourse.
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До лінгвоситуативного рівня відносяться 
порушення онтологічних, логіко-поняттєвих, 
валоративних, текстово-жанрових, дискурсив-
них норм.

До лінгвального рівня відносяться пору-
шення мовних та мовленнєвих норм. Пору-
шення цих норм, як твердить науковиця, 
виступають джерелом комічної тональності 
(Самохіна, 2011, с. 121).

Характерною ознакою сатири, яка відрізняє 
цей тип комічного від іронії, сарказму та жартів 
є те, що сатиричний текст в багатьох випадках 
побудований таким чином, що в ньому просте-
жуються порушення норм на всіх рівнях за допо-
могою низки мовно-стилістичних прийомів. 
Відтак, ми виокремили такі найпоширеніші при-
йоми порушення норм на лінгвоситуативному 
рівні: 1) інтертекстуальність, дискурсивна 
інтеграція (порушення дискурсивних норм); 
2) стилістистична несумісність, пародія (пору-
шення текстово-жанрових норм); 3) антитези 
(порушення онтологічних норм); 4) порушення 
причинно-наслідкового зв’язку, алогізм (пору-
шення логіко-поняттєвих норм; 5) зміщення 
ціннісних орієнтирів (валоративних рівні).При 
цьому, для формування діалектичного елемента 
сатири в межах однієї статті автор може апелю-
вати як до порушення окремих норм так і до 
порушення декількох норм одночасно.

Порушення декількох норм одночасно 
в межах однієї статті продемононструємо на 
прикладі стаття, яка є частиною постійної 
рубрики PЕ під назвою Diary і яка написана 
у формі записів щоденника видатного дизай-
нера К. Лаґерфельда про перші враження від 
раю, куди він потрапив після смерті:

“Pearly gates are so yesterday, no? You have 
pearls, you have gates. But to combine them is so 
demode, hm?

That is what I want to tell the concierge when he 
comes to deliver his oafish greetings.

I stare hard, through those cheap vulgar 
bourgeois gates, so cheap, so ugly. What sort 
of bourgeois venue is this that they have brought 
me to?

I am looking at the chest-tag this concierge is 
wearing. So barbaric, the chest tag….

“Saint Peter” it says. “Welcome. Bienvenue. 
Wilkommen”. This branding is so yesterday.

Saint Peter has the beard, he has the deep 
voice, he has the awful flowing robe. It is a kaftan! 

If you are driven to wear the kaftan, you have lost 
all control of your life…

…He signs me in. On his feet are the sandals 
with the open toes. Unforgivable, hm? I love 
the sandal, of course I do, but only as an accessory, 
perhaps turned into an earring. Never on the foot! 
When Cara wore the Chanel sandals on her ears 
for me in Paris in 2017, it was a triumph! Not bad, 
no? The world had never seen a sandal hanging 
from the ear before, but now everybody wants to do 
it, there are sandals hanging from every ear, it is 
so passe, so Bling, so 2017 … He smiles. I wish he 
would not smile. Smiles are so 2007….

“I despise rejoicing. It gives you wrinkles. 
Rejoice elsewhere, if you must. And praising, too. 
Praising is so ageing. Look at Mother Theresa, 
hm?»

…We are joined by angels, such a bore. To have 
wings sprouting out of your back, this is not a good 
look. And the halo is so dull, so dreary, so ugly, 
no? My advice? Cut out the carbohydrates, get 
slim, and use it as a hula-hoop, no? (Private Eye 
8 March – 21 March 2019, p. 33)

Діалектичний елемент цієї сатиричної 
статті побудований за допомогою всіх прийо-
мів інконґруентності на лінгвоситуативному 
рівні. Зокрема, порушення дискурсивних норм 
реалізується за допомогою дискурсивної інте-
грації, адже сатирик інтегрує типові критичні 
зауваження та поради К. Лаґерфельда у дискурс 
щоденника (My advice? Cut out the carbohydrates, 
get slim, and use it as a hula-hoop, no?). Окрім 
того, вся сатирична стаття побудована за допо-
могою інтертекстуальності, адже сатирик, 
передаючи стиль та манеру критики К. Лагер-
фільда, оперує типовими, характерними саме 
цьому дизайнеру лексичними та стилістич-
ними одиницями (such a bore, not a good look). 
При цьому, автор вдається до техніки повторів 
лексеми “so” у поєднанні із широким спек-
тром прикметників із негативною конотацією 
(Pearly gates are so yesterday, those cheap vulgar 
bourgeois gates, so cheap, so ugly, This branding 
is so yesterday. And the halo is so dull, so dreary, 
so ugly, no so passe, so Bling, so 2017). Ці повтори 
також є прикладом пародії на своєрідний стиль 
К. Ліґерфельда коментувати нові тренди у стилі 
потоку свідомості та гіперболізації. Ці повтори 
та алогізми, а також сам факт використання 
жанру щоденника, де записи представлені як 
коментарі стосовно інтер’єру раю, куди дизайнер  
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потрапив після його смерті є ілюстрацією пору-
шення логіко-поняттєвих та валоративних норм. 
Змішання ціннісних орієнтирів стає очевидним 
вже на початку статті, коли сатирик вибирає 
об’єктом критики дизайнера сакральні цінності 
представників християнської релігії. Більше 
того, сатирик концентрується на окремих дета-
лях, таких як Райські ворота, зовнішність Свя-
того Петра та янголів, звертаючи увагу на такі 
деталі, як одяг та взуття Святого Петра (Saint 
Peter has the beard, he has the deep voice, he has 
the awful flowing robe. It is a kaftan! If you are 
driven to wear the kaftan, you have lost all control 
of your life… On his feet are the sandals with 
the open toes. Unforgivable, hm?), крила та ореол 
(To have wings sprouting out of your back, this is not 
a good look. And the halo is so dull, so dreary, so 
ugly, no? My advice?). Така увага до деталей під-
креслює типовий стиль поведінки представників 
світу моди коли вони потрапляють в якесь нове 
місце і одразу намагаються дати свою оцінку 
певним предметам побуту, одягу чи аксесуарів, 
навіть коли це є абсолютно недоречно (…I stare 
hard, through those cheap vulgar bourgeois gates, 
so cheap, so ugly. What sort of bourgeois venue is 
this that they have brought me to?…“Saint Peter” 
it says. “Welcome. Bienvenue. Wilkommen”. This 
branding is so yesterday…)

Відтак, в межах однієї статті для формування 
діалектичного елементу сатирик порушує всі 
лінгвоситуативні норми. Ці приклади інконґрент-
ності також виконують важливу прагматичну 
роль, адже вони відображують дисоціативне став-
лення сатирика до типової поведінки представни-
ків світу моди, тобто тенденції дизайнерів крити-
кувати все і всіх, навіть там де це є недоречно.

На лінгвальному рівні у сатирі простежується 
порушення норм на чотирьох основних мовних 
рівнях, виділених Е. Бенвеністом: а) на фоноло-
гічному; б) на морфологічному; в) на лексичному; 
г) на синтаксичному (Бенвенист, 1965), а також на 
проміжних мовних структурах, тобто на слово-
твірному та фразеологічному.

Інконґруентність на фонологічному рівні 
реалізується за допомогою:

а) омонімії: Taught and Taut (Private Eye, 
17 September – 30 September 2021, p. 24); Keir 
Hardly (Care – Sir Kair Starmer) (Private Eye, 
5 March – 18 March 2021, p. 11);

б) ономатопеї: TikTok Schlock (Private 
Eye, 22 May – 4 June 2020, p. 7); Yes, It’s Pro-

Phew-Mo! (Private Eye 10 January – 23 Jan 
2020, p. 29);

с) рими: Eye Spy… (Private Eye, 6 March – 
19 March 2020, p. 17); Cash and Carrie (Private 
Eye, 6 March – 19 March 2020, p. 7); Barmy Army 
(Private Eye, 11 January – 24 Jan 2019, p. 5).

Інконґруентність на морфологічному 
рівні реалізується за допомогою акронімів: 
Acronym News Much attention has been paid 
to the membership of SAGA, i.e., the committee 
that is responsible for giving scientific advice 
in emergencies to the Cabinet Office’s which is 
unimprovably named COBRA. However, there 
are also other committees that are spawning 
faster than Boris Johnson.

SAGA itself consults NERTAG, which is the NEW 
and Emerging Respiratory Virus Threats Advisory 
Group. It also receives advice on modelling from 
SPI-M, i.e., the Scientific Pandemic Influenza 
Group on Modelling, and on behavior from SPI-
B. The latest ad-hoc group has been created to 
advise SAGA about the effect that children have 
on the epidemic. Thus, the scientists have decided 
to call it SPI-Kids (Private Eye, 8 May – 21 May 
2020, p. 16).

На лексичному рівні інконґгруентність реа-
лізується за допомогою каламбурів, часто вже 
в імені автора сатиричної статті, наприклад 
у статті by Our High Street Correspondent Ken 
Tagious в імені її автора High Street Welcomes 
Back Coronavirus (Private Eye, 19 June – 2 July 
2020, p. 30) чи в заголовках статей: Deja-View 
(Deja-Vu) (Private Eye, 19 March – 1 April 
2021, p. 18), Scotland at War Yes, It’s Holyrude 
(Holywood +Rude), (Private Eye 5 March – 
18 March 2021), Fossil Fools (Private Eye, 
17 September – 30 September 2021, p. 10).

На синтаксичному рівні інконґруентність 
простежується через порушення основних 
синтаксичних норм, коли, наприклад, сати-
рик формує власне ім’я за допомогою повно-
цінного речення в імені автора статті “Russia 
Today Gets Behind Alex Salmon” – by our media 
Staff Vladimir Putin-Whatever I tell you (Private 
Eye, 8 February – 21 February 2019, p. 26). Також 
поручення синтаксичних норм є характерною 
ознакою постійної рубрики Private Eye: Glenda 
Slagg – “THE CROWN – donchalovit!!!??? Not 
the series (yawn!) – but the spicy soap opera 
BEHIND the scene! So there’s three of them 
in that not-quite-marriage: scriptwriter Peter  
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Morgan, his long-time lover and Thatcher imper-
sonator, Gillian Anderson, and new ex-squeeze, 
Jemima Goldsmith!!! Blimey!!!…. (Private Eye, 
12 November – 25 Nov 2021, p. 36).

На проміжному словотвірному рівні інконґ-
груентність реалізується за допомогою:

a) оказіоналізмів: AUSTRALIAN NOT OPEN
Novax Djcovid goes to court…talks balls… 

wins…but then loses and goes home (Private Eye, 
21 January– 3 February 2022, p. 34); Megxit 
(Megan Markle + Brexit) (Private Eye, 19 March – 
1 April 2021, p. 26); … We thought no one could be 
worse for Ukraine than the ex-US president Puti-
nophile Donald Tramp. We were wrong…. (Private 
Eye, 17 September – 30 September 2021, p. 22).

б) неологізмів: Booster Bozza (Booster + 
Boris Johnson) and Brexmas (Brexit +Christmas) 
(Private Eye, 21 December – 9 Jan 2020, p. 26);

в) сленгу: Why aren’t the Sussexes on telly 
anymore? Just wondering. Marvelous Ms Markle’s 
a natural for the gogglebox – and Hirsute Hunky 
Harry could charm the pants off this hard bitten 
hackette – if she was wearing any!!!??? (I told you 
to write about something else. Ed) (Private Eye, 
19 March – 1 April 2021, p. 29)

На фразеологічному рівні інконґруентність 
проявляється через транформування сталих 
виразів та ідіом, часто таким чином, щоб вказати 
на об’єкта сатиричної критики: Laughing Stocks 
(Laughing Stock + Stocks) (Private Eye, 17 Sep-
tember – 30 September 2021, p. 9); Selling her sole 
(Private Eye, 11 January – 24 Jan 2019, p. 5); Grape 
Expectations (Private Eye 21 January – 3 Febru-
ary 2022, p. 21); Freight Expectations (Seaborne 
Freight + Great Expectations) (Private Eye, 
11 January – 24 January, p. 5).

Отож, сатира у медіа дискурсі характеризу-
ється апеляцією до порушення всіх встановле-

них норм та правил на обох рівнях – лінгвоси-
туативному та лінгвальному для формування 
діалектичного елемента сатири, який діє як 
«обмануте очікування у дискурсі» (Юрчишин, 
2021б, с. 238) та допомагає реципієнту сатири 
розпізнати сатиричні інтенції автора та іденти-
фікувати парадокс, тобто невідповідність між 
ідеальним та актуальним станом речей.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Відтак, діалектичний елемент сатири, 
який виступає тригером пошуку дисоціативного 
ставлення сатирика до об’єкта сатиричної кри-
тики формується на основі інконґруентності на 
обох рівнях – лінгвоситуативному, за допомогою 
таких технік, як: а) інтертекстуальність та дис-
курсивна інтеграція (порушення дискурсивних 
норм); б) стилістистична несумісність та пародія 
(текстово-жанрових норм); в) антитези (пору-
шення онтологічних норм); г) порушення при-
чинно-наслідкового зв’язку, алогізму (порушення 
логіко-поняттєвих норм); д) зміщення ціннісних 
орієнтирів (валоративних норм) та лінгвальному, 
за допомогою: а) омонімії, ономатопеї та рими (на 
фонологічному рівні), б) акронімів (на морфоло-
гічному рівні), в) каламбурів (на лексичному рівні) 
та г) за допомогою порушення синтаксичних норм 
(на синтаксичному рівні), а також за допомогою 
оказіоналізмів, неологізмів та сленгу (на слово-
твірному рівні), та за допомогою трансформова-
них сталих виразів та ідіом (на фразеологічному 
рівні). Діалектичний елемент діє як обмануте 
очікування у медіа дискурсі та допомагає читачу 
розпізнати інтенції автора розкритикувати невід-
повідність між ідеальним та актуальним станом 
речей. Перспективи подальших досліджень вба-
чаємо у дослідженні ролі інконґруентності для 
формування дисоціативного ставлення в усному 
медійному дискурсі.
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